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Inhoudsopgave 


Voorwoord van de auteur 


De behoefte aan een begeleidend boek in het Engels en in andere talen voor mijn boek 


Durus al-Lughat al-‘Arabiyyah is lang gevoeld. Een dergelijk boek is nu een realiteit. 


Elke les bestaat uit drie onderdelen. Het eerste onderdeel behandelt alle grammaticaregels 
die in de les worden behandeld. Het tweede onderdeel geeft een vertaling van de vragen 
die in de oefeningssectie voorkomen. Het derde onderdeel bevat een woordenlijst van de 


les. 


Dit boek zal, met de Wil van Allah, de lezers helpen die de Arabische taal wensen te 


leren. 


Ik zal blij zijn om suggesties en vragen van de lezers te mogen ontvangen. Suggesties en 
vragen kunnen naar mij worden gericht: c/o Islamic Foundation Trust, 78, Perambur 


High Road, Chennai — 600 012. 


De auteur 


Dr. V. Abdur Rahim 


Voorwoord van de vertaler 


Alle Lof behoort toe aan Allah, de Heer van alle werelden. Moge vrede en zegeningen van 


Allah met de Profeet Mohammed zijn, evenals met zijn familie en zijn metgezellen. 


Het bestuderen van het klassiek Arabisch is van essentieel belang voor degenen die de 
Koran en de Hadith goed willen begrijpen. Een goede leermethode is daarom onmisbaar 


om dit doel te behalen. 


Het boek Durus al-Lughat al-‘Arabiyyah li Ghair an-Naatigiena Bihaa, dat vertaald kan 
worden als “de lessen van de Arabische taal voor niet-Arabischsprekenden”, is ontwikkeld 
door de Islamitische Universiteit in Medina. Studenten die het klassiek Arabisch niet 


machtig zijn, volgen eerst een cursus waarin dit boek wordt gedoceerd. 


In de loop der jaren is gebleken dat dit één van de beste leermethoden is om het klassiek 
Arabisch te leren voor niet-Arabischsprekenden. Om deze reden wordt deze leermethode 
in veel opleidingsinstituten gebruikt. Tegenwoordig staat deze leermethode beter bekend 


als “de Medina methode”. 


Durus al-Lughat al-‘Arabiyyah bestaat uit drie delen, waarbij elk deel voorzien is van een 
begeleidend boek. In het begeleidende boek wordt elke les opgesplitst in drie onderdelen. 
In het eerste onderdeel komen de grammaticaregels van de les aan bod. In het tweede 
onderdeel komt een vertaling van de vragen die in de oefeningssectie voorkomen aan 


bod. In het derde onderdeel komt een woordenlijst van de les aan bod. 


Het boek dat voor je ligt, is een Nederlandse vertaling van het eerste deel van het 
begeleidende boek. Hierin komen de grammaticaregels die in de lessen worden 
behandeld en de woordenlijsten aan bod. In deze vertaling zijn er extra voetnoten 
toegevoegd, zodat je de grammaticaregels beter zult begrijpen. Uiteraard is het van belang 


dat je de Arabische taal onder de begeleiding van een leraar bestudeert. 


Ondanks dat deze vertaling met grote zorg is samengesteld, ben ik mij ervan bewust dat 
het niet perfect is. Perfectie komt enkel en alleen aan Allah, de Verhevene, toe. Mocht je 
naar aanleiding van deze vertaling nog vragen, opmerkingen en/of suggesties hebben, dan 


kun je mailen naar: uitgeverij.alqalam@gmail.com. 
Tot slot vraag ik Allah, de Verhevene, om dit werk te accepteren. 


De vertaler 


Mohammed Ahmad Khan 
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Uitleg van bepaalde grammaticale termen en symbolen 


1. Fathah is het klinkerteken (£) ter aanduiding van de [korte] a-klank. 
2. Kasrah is het klinkerteken (€+) ter aanduiding van de [korte] ie-klank. 
3. Dammah is het klinkerteken (*) ter aanduiding van de [korte] oe-klank. 


4. Soekoen is het teken (>) ter aanduiding van de afwezigheid van een klinker. 


5. Shaddah is het teken (£*) ter aanduiding van de verdubbeling van een letter. 
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Deel 1: Les 1 JAN! or yall PD sel 


Les 1 
In deze les leren we het volgende: 

Wat is dit? ter 
Dit is een boek. as Ed 
Is dit een huis? ee Af 
Ja, dit is een huis. oe er 

eend a 
Nee, dit is een moskee. 3 EN ia N 
Wie is dit? Gh ns 


Merk op: 


a4 2 | 
1. Het woord (Aay wordt uitgesproken als: (La). Maar dit woord wordt zonder de 


eerste Alief geschreven.’ 


2. Het Arabisch heeft geen woord dat overeenkomt met het Nederlandse woord “is”, dat 


wil zeggen dat het Arabisch dit koppelwerkwoord niet heeft. 


3. Er is geen woord in het Arabisch dat overeenkomt met het Nederlandse woord “een”, 


zoals in de zin: “Dit is een boek.” 


De n-klank aan het eind van het Arabische naamwoord (kitaaboe-n, baitoe-n, masdjiedoe-n) 
is het Arabische onbepaald lidwoord dat overeenkomt met het Nederlandse onbepaald 


lidwoord “een”. Deze n-klank wordt Tanwien genoemd. 


Z 
4. Een zin verandert in een vraag wanneer het partikel (|) aan het begin van de zin staat. 


Voorbeeld: 
e z $ R o, . j 
- Dit is een huis. at IAA 
‘ : ę R oz da £ 
- Is dit een huis? Ces Aa] 


% ) dt . 9 tt 1” 
1 Het woord (lAa) betekent: “dit” of “deze”. 
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Deel 1: Les 1 


vand een ster 


pe pe een bed 


48 Kad 

een pen 
Lah OL : 
Erne een huis 
a LL 
DV een deur 


ag o 
(ee Es een stoel 


R 7 
— ES: en Beek 


oes een hemd 
s Oo d 
Ed een dokter 


Ed: 
a een sleutel 


een bureau 


o z 
Aus een moskee 


Woordenlijst van les 1 
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Jy! ol ARN sel 


een kat 

een ezel 

een man 
een haan 
een hond 
een paard 
een leraar 
een kameel 
een student 
een zakdoek 
een handelaar 


een kind, jongen 


Deel 1: Les 2 AU el BEN ee 


Les 2 


Bie 
In deze les leren we het gebruik van (2U5) en (4). 


TE 
Het woord (2U5) betekent: “die”, “dat”. 


Het woord (4) betekent: “en”. 


Voorbeeld: 
e . r è À o z # P A OL £ | 
- Dit is een huis en dat is een moskee. Mate ADS ES Ma 
Merk op: 


4 | 4 G 
1. Het woord «Śl» wordt uitgesproken als: «Śl». Maar dit woord wordt zonder de 


eerste Alief geschreven. 


2. Het woord «3» wordt vlak bij het volgende woord geschreven.” 


* Met andere woorden: er komt geen spatie na het woord (4). 


15 


Deel 1: Les 2 AU el SI sel 


Woordenlijst van les 2 


Br r ae A : 

jp een steen pen suiker 

ABA | Ed 

als) een imam ge melk, yoghurt 
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Deel 1: Les 3 CI Ce yall al spel 


Les 3 


In deze les leren we het gebruik van het Arabische bepaald lidwoord “al” (Ji) dat 
overeenkomt met de Nederlandse lidwoorden “de” en “het”. Wanneer het bepaald 


lidwoord “al” voorafgaat aan een naamwoord, dan vervalt het onbepaald lidwoord “-n”. 


Voorbeeld: 
NR oo 4 hy 
Een > UA) 
baitoe-n al-baitoe 


Het Arabische alfabet bestaat uit 28 letters. Hiervan worden 14 letters zonneletters 
genoemd, en de overige 14 worden maanletters genoemd. Bij het uitspreken van de 
zonneletters wordt de punt van de tong gebruikt, zoals bij t, n, r, s. De punt van de tong 


speelt geen enkele rol bij het uitspreken van de maanletters, zoals bij b, w, m, k. 


Wanneer “al” «cy voorafgaat aan het begin van een naamwoord dat met een zonneletter 


begint, dan assimileert de “1” van “al” aan de zonneletter. 


Voorbeeld: 


- al-Shamsoe (de zon) wordt uitgesproken als: ash-Shamsoe. In de spelling vindt er 
geen verandering plaats: (raid. De assimilatie wordt aangegeven met de 


Shaddah (25) op de eerste letter van het naamwoord. 


Een dergelijke assimilatie vindt niet plaats bij de maanletters. 


Voorbeeld: 


© 


- al-Qamaroe (de maan) wordt uitgesproken als: 4/-Qamaroe A). 


Hier zijn wat meer voorbeelden van de assimilatie van de “1” van “al” aan de zonneletters: 


2 


| 


al-Nadjmoe a A 


wordt: an-Nadjmoe 


- al-Radjoeloe ASS wordt: ar-Radjoeloe dd 
- al-Diekoe UUR wordt: ad-Diekoe ket, 


s 
- _al-Samakoe SIG wordt: as-Samakoe 
Aan het eind van deze les tref je een overzicht van de maanletters en de zonneletters aan. 
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Deel 1: Les 3 CI Ce yall AAN el 


Merk op dat de “a” van “al” alleen wordt uitgesproken wanneer het niet vooraf wordt 
P gesp 
CC 3 CC 


gegaan door een ander woord. De “a” van “al” wordt achterwege gelaten wanneer “al” 


vooraf wordt gegaan door een woord, alhoewel het in schrift blijft staan. 


Voorbeeld: 


- al-Baitoe: hier wordt de “a” uitgesproken. Maar als het vooraf wordt gegaan door 


“wa” (4), dat “en” betekent, dan wordt de “a” achterwege gelaten. De woorden 


worden dan uitgesproken als wal-baitoe, en niet als: wa al-baitoe. 


© 
Om deze weglating in de uitspraak aan te geven, wordt het teken ( ) boven de Hamzah 


A ote. 
geplaatst: (EE 3). 


De eerste klinker (a, ie of oe) die wordt weggelaten wanneer het vooraf wordt gegaan 
o 2 


door een woord, wordt Hamzatoel Wasl « os! 0304) (de Hamzah van de verbinding) 


genoemd. 


Voorbeelden: 
- De deur is open. EA Cou 
- De pen is gebroken. pee earl 
Merk op: 


We hebben geleerd dat de Tanwien het onbepaald lidwoord is en het dient te worden 


vertaald als “een”. 


Voorbeeld: 


a“ ce e >} 
= oo een huis 


3 


i : - . oe és # 04%, cc » 
Dit is niet van toepassing op bijvoeglijke naamwoorden, zoals (79424) “open” en 


o 
Bos 7 


() ) “gebroken”. 


? Merk op dat het niet verplicht is om dit teken boven de Hamzah te plaatsen. In dit boek zal dit teken ook 


niet telkens boven de Hamzah worden geplaatst. 
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Ee EE ee el 


De Maanletters en de Zonneletters 


Deel 1: Les 3 
Ag SA 
De zonneletters 
AORERE 
par 
sapre 
Aloë 
SLA : 3 
AS : 5 
HAN: jy 
Â ear x 
E 4 > 
glad + 
|: uw” 
% À 2 À ff e Di 
TE. 


C e e% 4 


C: 


13 


14 


19 


EE] od BAN sel 


is ál gs 


De maanletters 


Set à 


(> 
C 
ND 


14 


Ve 
È o 
—\ 
“(n 


Deel 1: Les 3 EIN sal AAN se 


Woordenlijst van les 3 


À ee © «7 
EF rijk perd arm 
sie | TEG 
“Bs lang Fa kort 
A Orn © ne 
AS licht gee: zwaar 

MO. | Boe 
ee klein o groot 
À a“ 3 a“ 
36 koud HET heet 
A ES : 8, AF 
ed ~ zittend la staand 
Mets % Z ‘ 
Ca schoon Ged vies 
A 0% : = Fe 2 
Cy? dichtbij L ver 
por . mos 
LAS nieuw ride oud 
„fe z An 

aA mooi A ziek 

© © 8 

Af a8 
Ave) het water (SEG zoet 
s ae a 1% ë 
OS de winkel La de appel 
3 © 
Ef het papier 


Het x-tekentje geeft aan dat de woorden op dezelfde regel elkaars antoniem zijn. 
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Deel 1: Les 4a el D À EN se 


Les 4a 


In deze les leren we het gebruik van de voorzetsels.“ 


1) Arabische naamwoorden hebben verschillende uitgangen?’ om zo hun functie in de zin 


. . e CC A . 
te laten zien. De normale uitgang is de “-oe” (£) zoals in: 


‘ è Š 3 š Ra P 2 sot 
- al-bait-oe djadied-oe-n “Het huis is nieuw.” id AE ED 


Over een naamwoord met de normale uitgang wordt er gezegd dat het nominatief is. In 


het Arabisch wordt dit Marfoe' ( + ) genoemd. 


Na een voorzetsel (Harf Djarr) verandert deze uitgang in “-ie” (©). 


Voorbeelden: 

© 
F r A or 
- al-bait-oe “het huis” et) 

© 
Es % : 5 . or r 
- fie l-bait-ie “in het huis”® Zed } 
° . M or 
- bait-oe-n “een huis” Ee 
° e . . ps © + 
- fie bait-ie-n “in een huis” Le à 
© © 
- al-maktab-oe “het bureau” dii oS) 
o, o p 

- ‘ala l-maktab-ie “op het bureau” KKI 
p > 


Over een naamwoord dat vooraf wordt gegaan door een voorzetsel wordt er gezegd dat 


het genitief is. In het Arabisch wordt dit Madjroer (335) genoemd. 


î da © . . we À © 
4 In het Arabisch: Hoeroef al-Djarr (Al 35>). Het enkelvoud ervan is: Harf Djarr (GE 25). 
> Met “uitgang wordt bedoeld: het eind van een woord. 
6 Het woord (3) heeft een lange “-ie”. Maar wanneer het gevolgd wordt door “al-” (Jl), dan wordt de “-ie” 


korter omdat lange klinkers in het Arabisch niet gevolgd worden door een klinkerloze medeklinker 


(fiel > fil). 
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Deel 1: Les 4a el D À EN se 


2) In deze les leren we ook twee voornaamwoorden: 


l; 


> 


-2 


“hij 2) l “het”; 


ee CC 


“À “zij”, “het”. 


Pd 


In het Arabisch zijn alle naamwoorden mannelijk of vrouwelijk. 


ee . a 2 
Een mannelijk naamwoord wordt aangeduid met het voornaamwoord (4%), ongeacht of 


het een mens, een dier of een ding aanduidt. 


Voorbeelden: 
- Waar is de jongen? els) gil 
Hij is in de moskee. ‚Amen 3 Ga 
- Waar is het boek? CLEA gil 


Het is op het bureau. . “SI Je ES 


Een vrouwelijk naamwoord wordt aangeduid met het voornaamwoord (7-4), ongeacht 


"i 
Pd 
+ 


of het een mens, een dier of een ding aanduidt. 


Voorbeelden: 
Ar of 
- Waar is Aaminah? fa Zn) 
Zij is in het huis. Ve, ene 
Bo of 
- Waar is het horloge? Pastel Sy) 


Het is op het bed. ard Je E 


De meeste vrouwelijke naamwoorden eindigen op een Taa Marboetah (8), maar er zijn 


sommige [vrouwelijke] naamwoorden die geen speciale uitgang hebben. 
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Deel 1: Les 4a el ol asf! sel 


Merk op: 


1. We hebben geleerd dat de Tanwien het onbepaald lidwoord is. 


Voorbeeld: 


CC eN 
3. 5 een huis 


3 


si 
Deze regel is niet van toepassing op eigennamen. Dus (4+) betekent “Haamied”, en 


niet: “een Haamied”. 


2. Vrouwelijke eigennamen krijgen geen Tanwien.’ 


Voorbeelden: 
tn € cc $ 5 leant 
: die) Aaminah Dus niet: die) 
“on : : "TOT 
are ) “Zainab” Dus niet: G43} 
2 „ d cc . » 5 a A 
- HQE Faatimah Dus niet: HQE 


# Hierop bestaan er uitzonderingen. Deze uitzonderingen zul je later leren, In Shaa’ Allah. 


29 


Deel 1: Les 4a 

sleti de hemel 
3 a a © 

ss) de keuken 
A < sn 

Ag © een kamer 


© 


as) de badkamer 


eel het toilet 


Woordenlijst van les 4a 
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ENE Ed 


waar 


de klas 


Deel 1: Les 4b el D À NI eel 


Les 4b 


. . o cc 22 Cc e 3) | 
1) In dit deel van les 4 leren we twee nieuwe voorzetsels: (pe) “van”, “uit” en ( >) 


« » 
naar . 


Zz 
Í os 


2) Ook leren we twee nieuwe voornaamwoorden: (61) “ik” en (C41) jij”. 


Pd 
ve 
5 | 


(Ul) wordt voor zowel mannelijk als vrouwelijk gebruikt. 


Voorbeelden: 
- Ik ben Mohammed. oy nc 
- Jk ben Aaminah. Aal 6) 


Maar (él) “ij” wordt alleen voor het mannelijk enkelvoud gebruikt. Je zult de 


vrouwelijke vorm en de meervoudsvormen later leren. 


3) We leren hier ook twee werkwoorden: (C5) “hij ging”? en (E> ) “hij ging naar 


buiten”. 


Let op het volgende: 


- Waar is Bilaal? eJ% gil 
- Hij ging naar de moskee.” NES Jy dIe 
-  Bilaal ging naar de moskee.” see) di JL dIe 


(C85) betekent: “hij ging”. Maar wanneer dit werkwoord gevolgd wordt door een 


naamwoord dat het onderwerp is, dan vervalt het voornaamwoord “hij”. 


è Een andere mogelijke vertaling: “Hij is gegaan.” 
` Een andere mogelijke vertaling: “Hij is naar buiten gegaan.” 
" Een andere mogelijke vertaling: “Hij is naar de moskee gegaan.” 


H Een andere mogelijke vertaling: “Bilaal is naar de moskee gegaan.” 
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Deel 1: Les 4b el BEN AAN el 


Woordenlijst van les 4b 


© 


igh India =) naar 


A È A, s3 
san Japan CRA de markt 
Ow se “7 K a f 
É es | China iA de school 
Fall de Filippijnen al de directeur 


2 Pd Pd ? 
xls) de universiteit 


© 


ut van (als het gevolgd wordt door ( ol EE hee +p) 
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Deel 1: Les 5 oee jl! JY sel 


Les 5 
In deze les leren we het volgende: 
1) Het boek van Bilaal’? (kitaaboe bilaal-ie-n) J% EES 
Het huis van de imam ” (bait-oe l-imam-ie) LY A 


In (JL OES) is het eerste woord het ding dat in bezit is. Dit wordt Moedaaf genoemd. 


Het tweede woord (JA) is de bezitter. Dit wordt Moedaaf Ilaih genoemd. 


Merk op: 


a. De Moedaaf krijgt noch het bepaald lidwoord, noch het onbepaald lidwoord. Het is 
dus verkeerd om te zeggen: (JL ESP of (JL CLS). De Moedaaf is bepaald door 


zijn positie, en heeft dus het bepaald lidwoord niet nodig. 


b. De Moedaaf Ilaih is genitief (Madjroer). Het kan een Tanwien krijgen zoals in het 


eerste voorbeeld, of (Jy zoals in het tweede voorbeeld: 


(1) Apt JL EZ 


Bilaal-oe-n bait-oe Bilaal-ie-n 

/ / 1 À or 

(2) ay LY i 
al-imaam-oe bait-oe l-imaam-ie 


c. ( Ee US) “Wiens boek?” Merk op dat (7) niet genitief (Madjroer) is, omdat het 


onverbuigbaar is; het verandert namelijk niet om zijn functie in de zin aan te geven. 
Er zijn in het Arabisch een aantal onverbuigbare naamwoorden die onveranderd blijven. 


d. (AA SG POI merk op dat het woord (EG) genitief is vanwege het 
voorzetsel ( JE). En het woord ( rad) is genitief, omdat het Moedaaf Ilaih is. 


'* Een andere mogelijke vertaling: “Bilaals boek”. 


Een andere mogelijke vertaling: “De imams huis”. 
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Deel 1: Les 5 elect! jl! Jay! se 


2) Het woord (Ce) betekent: “onder”. Het naamwoord dat na (5) komt, is 


genitief (Madjroer) omdat het Moedaaf Ilaih is. 


Voorbeelden: 
8 DES] Ees “Onder het boek” 


© © 
: SSII Les “Onder het bureau” 


3) (LG) is een vocatief partikel.“ Een naamwoord dat na (6) komt, krijgt slechts één 


Dammah. 
Voorbeelden: 
4 <o $ / * o $ j 
- shel lb “O leraar” Dus niet: law! & 
49% (4 cc . » . 4 0% | 
2 aad G O Sheikh Dus niet: Gee G 
A 3 R z 
- JE “O Bilaal” Dus niet: JL & 


Cc eN 


4) De woorden Jsm el) en Ibn (CD beginnen met een Hamzatoel Wasl. De “-i 


vervalt in de uitspraak wanneer deze woorden vooraf worden gegaan door een woord. 


Voorbeelden: 
R z Z © 
Pd © e e e 
- JN a \ ism-oe l-walad-ie bilaal-oe-n 
DE ew 
a of Bo (- i š 3 
e Aa) TERA ls wa sm-oe l-bint-ie aaminat-oe 


3 o 
# o wis ao r à , 
2 aad u ja on) ibn-oe l-moedarris-ie tabieb-oe-n 


+ ++ 
Pd 


- eb eN Els wa bn-oe -imam-ie taadjir-oe-n 


aina bn-oe haamid-ie-n? 


Z 
s| 
+ 


7 ES ie N 


!4 In het Arabisch wordt het vocatief partikel Harf an-Nidaa’ glad! dra ) genoemd. 
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Deel 1: Les 5 oee jl! JY sel 


Woordenlijst van les 5 


Ede) de dokter LA hier 

2 o oe Fs 

a | de Ka'bah AIEE daar 
Gd onder, beneden 0) Ka | de auto 
2, 5 Gs ° $ © 

weete) de koffer, de tas Sa de zoon 
À To 

Js de boodschapper EES gesloten 
Ed de dochter, het meisje di de straat 
3) o gs o 

re de oom (van vaderskant) y! de naam 
3 © 


JES de oom (van moederskant) 
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Deel 1: Les 6 roll ae Ad] cl se 


Les 6 


In deze les leren we het volgende: 


. j Zi à à 2 
1) (948) is de vrouwelijke vorm van (Aa). Het wordt uitgesproken als (2314), maar de 


Alief wordt in schrift weggelaten.” 


Voorbeeld: 
- Dit is een jongen en dit is een meisje. Ee NEY ay |ia 
2) Zelfstandige naamwoorden en bijvoeglijke naamwoorden worden vrouwelijk gemaakt 


door een Taa’ Marboetah (6) aan het eind toe te voegen. De laatste letter vóór de Taa 


Marboetah (6) krijgt een Fathah ( Li): 


A 


won > Aiea 
moedarris-oe-n moedarris-a-t-oe-n 
(een leraar) (een lerares) 


Bepaalde naamwoorden hebben een aparte vrouwelijke vorm. 


Voorbeelden: 


© 


ag 
een zoon > Ces een dochter 


Z a 
£ a £ 
| >| 


een broer > >! een zus 


Alle naamwoorden in het Arabisch zijn mannelijk of vrouwelijk. Vrouwelijke 
naamwoorden en bijvoeglijke naamwoorden eindigen meestal op een Taa’ Marboetah. 
Maar er zijn bepaalde [vrouwelijke] woorden die deze uitgang niet hebben. Studenten 


dienen bij het leren van een nieuw naamwoord ook het geslacht ervan te leren. 


‘| «en « ” 
5 Het woord (eday betekent: “dit” of “deze”. 
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Deel 1: Les 6 roll ae Ad] cl se 


Lichaamsdelen waarvan je er twee hebt, zijn meestal vrouwelijk, terwijl lichaamsdelen 


waarvan je er één hebt mannelijk zijn. 


Voorbeelden: 
Vrouwelijk Mannelijk 
ee a E 
AG een hand fel een hoofd 
a 0€ 
48 © b a a 
“> -y een been La) een neus 
"or < 
K een oog di een mond 
ce a4 Mo 
O5! een oor 42-3 een gezicht 


3) cda is een voorzetsel (Harf Djarr) dat “behoort tot/aan”, “van” of “voor” betekent. 


Voorbeelden: 
P. 1 
- Dit is van Bilaal en dat is van Haamid. le) GY OU | ia 
- Alle lof behoort aan Allah. Fed 


NG 


Merk op dat het woord Gl) als volgt wordt: (4) Liellaah-ie (behoort aan Allah). Dit 


krijg je door alleen de Alief achterwege te laten. Er dient geen extra Laam aan het woord 


te worden toegevoegd. ° 


ðo z ° . . 
Het woord LAS ) betekent: “wiens”, “van wie” of “behoort aan wie”. 


Voorbeelden: 
- Van wie is dit?/Aan wie behoort dit? INE rd 
- Van wie is het boek? ta ESI of 


Merk op dat (¢*) in (3) verandert wanneer het door «Ji» wordt gevoled. 


) 
16 .. i i 
Je schrijft dus niet: «all». 
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Deel 1: Les 6 roll ae Ad] SEN se 


| 


4) Het woord (Lesl) betekent: “ook”. 


Voorbeeld: 
. . . © Z E | 
- Dit is mooi, er Ma 
kk od 
Š á © pe es © CA * 
en dat is ook mooi. WE Las! EUSs 


5) Het woord (lA--) betekent: “heel”, “erg”, “zeer”. 


Voorbeeld: 


ő oL | 
- Dit is heel groot. No SES Ha 
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Deel 1: Les 6 roll ae Ad] cl se 
Woordenlijst van les 6 


AB 
as M de fiets Cr  snel 


2 de boer sad de koe 


dale! de lepel EEÚ de thee 
Sy ded BN Heres: 
BE de koffie dy haw 
BE het oosten Al het oog 
= js) | het westen A | de hand 
dende ASH het been 
ASEM de koelkast SÚ) he raam 
315 o Wher strijkijzer wl de mond 


Sl de kookpot, de pan 


* 
Dit woord is vrouwelijk. 
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Deel 1: Les 7 ml) ol PD se 


Les 7 


1 Bias 
In deze les leren we «ŚW» “dat”. Dit is de vrouwelijke vorm van (2U3) “dat”. 


Voorbeelden: 
i / % P ret 4 
- Dit is Bilaal en dat is Haamied. als ESS ‚JL | Ua 
re | . pas = 3 pe LA 
- Dit is Aaminah en dat is Maryam. rf dit As) oLa 
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Deel 1: Les 7 ml) ol AAN se 


Woordenlijst van les 7 


ala) de eend ia vd het ei 


had 


Ar 1 ra “a ld 7 

APA) de verpleegster iN de kip 

Aa G À A Z ? 

aat) de vrouwtjeskameel SELS de gebedsoproeper 
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Deel 1: Les 8 rl oll PD se 


Les 8 


In deze les leren we het volgende: 


1) Hoe zeggen we “dit boek” in het Arabisch? We hebben gezien dat (ES Jay “dit is 


een boek” betekent. 


Ea AR, » sis ; j 
Nu leren we dat (CEN Am) “dit boek” betekent. Dit is geen zin. Om er een zin van te 


maken, dienen we een predicaat eraan toe te voegen. 


Voorbeeld: 


Bo AA AN 
- Dit boek is nieuw. LAS LESI MH 


Pd 


Alle aanwijzende voornaamwoorden kunnen worden gebruikt om deze constructie te 


maken. 
Voorbeelden: 
. . . . oa 4 4 
- Die man is een ingenieur. Org 1 EUs 
š . . ais od AL vd eo] 
- Dit horloge is mooi. los ae LE oja 
© p) 2 j © > © 
- Die verpleegster komt uit Japan. Ob or red NEIG 


. . CC » À . 
2) We hebben gezien dat de normale uitgang” van een naamwoord “-oe” (£) is. Het 


. CC oe 3 es . 
verandert in een “-ie” ( ©) na een voorzetsel of wanneer het naamwoord een bezitter 


(Moedaaf Iaith) is. 


Voorbeelden: 


© 
è å ë © 7 2 or 
- Het huis is mooi. ET Ge] 


- Bilaal is in het huis. E JM 
- Dit is de sleutel van het huis. re “I a wee 


17 Met uitgang wordt bedoeld: het eind van een woord. 
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Deel 1: Les 8 cel ll PD se 


Naamwoorden die eindigen op een lange “-a” hebben geen andere uitgangen. Zij blijven 


onveranderd. 

Voorbeelden: 
- Dit is Amerika. té pi ia 
- Ik kom uit Amerika. IS Pi op Gi 
- Hij is de president van Amerika. . IS mi Lj SA 


3) Het woord (AS) betekent: “achter”. En het woord (Ll) betekent: “voor”. De 


naamwoorden die na deze twee woorden komen, eindigen op een “-ie” (2). 


Voorbeelden: 
- Het huis is achter de moskee. downed! A Gad 
ET a Ut a 
- Haamid is voor de leraar. jd! aa) Jls- 


4) Het werkwoord « GE) betekent: “hij zat”. 


Voorbeelden: 
Bg Pe Oz of 
- Waar zat Mohammed? EE GES Sy) 
- Hij zat voor de leraar.” AA als| GES 


18 Een andere mogelijke vertaling: “Waar heeft Mohammed gezeten?” 


? Een andere mogelijke vertaling: “Hij heeft voor de leraar gezeten.” 


oF 


Deel 1: Les 8 rl oll PD se 


Woordenlijst van les 8 


o y À t 
6 > ms | het mes Shel Irak 
“les gesloten SA Amerika 
ow ge Zwitserland tee) Duitsland 


© 


Ke © PET o 
bf à n 3 + . . G + * re 
PAANS het ziekenhuis j ) 6 HAS] Engeland 


“Merk op dat er geen stippen zijn onder de (cS) die als een Alief wordt uitgesproken. 


Dus (2.3) is fie en t JE) is ‘alaa. 
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Deel 1: Les 9a pel wl AA ee 


Les 9a 


In deze les leren we het volgende: 


1) Het bijvoeglijk naamwoord in het Arabisch. In het Arabisch komt het bijvoeglijk 


naamwoord ná het zelfstandig naamwoord. Dit in tegenstelling tot het Nederlands. 


Voorbeeld: 
- Fen nieuw huis AE EN 
In het Arabisch wordt het bijvoeglijk naamwoord Nat (Ex) genoemd. En het 


zelfstandig naamwoord dat door het bijvoeglijk naamwoord wordt omschreven, wordt 


Le © > 
Man‘oet (3242) genoemd. 


In het Arabisch komt het bijvoeglijk naamwoord in de volgende vier zaken overeen met 


het zelfstandig naamwoord: 
a. Geslacht; 


Als het zelfstandig naamwoord mannelijk is, dan is het bijvoeglijk naamwoord ook 
mannelijk. En als het zelfstandig naamwoord vrouwelijk is, dan is het bijvoeglijk 


naamwoord ook vrouwelijk. 


Voorbeelden: 
sa "io Z o.s a © 
To Ais > RD Ee 
een kleine jongen een kleine dochter 
By pe 42 a a ZO A wp Ws 
Lis ES > Oy A Eed 
een nieuw boek een nieuwe auto 
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Deel 1: Les 9a gel wl AA ee 


b. Het bepaald of onbepaald zijn; 


Als het zelfstandig naamwoord bepaald is, dan dient het bijvoeglijk naamwoord ook 
bepaald te zijn. En als het zelfstandig naamwoord onbepaald is, dan dient het bijvoeglijk 


naamwoord ook onbepaald te zijn. 


Voorbeelden: 
. . : #0 7 wis A 
- Bilaal is een nieuwe leraar. LL pee JL 
o + ©. AB à T w $ 
- De nieuwe leraar is in de klas. had 3 SAS) ea] 


c. Naamval; 


Het bijvoeglijk naamwoord heeft dezelfde naamval als het zelfstandig naamwoord. 


Voorbeelden: 
- Dit is een nieuw huis. (bait-oe-n djadied-oe-n) K ste che A 
- Ik ben in een nieuw huis. (fre bait-ie-n djadied-ie-n) Il Cos 3 Gi 
- Het nieuwe huis is mooi. (al-bait-oe l-djadied-oe) Chess ei cen & 
- Wie is in het nieuwe huis? (fe l-bait-ie -djadied-ie) Sg TA BE 3 ae 


d. Aantal/Getal. 


Het bijvoeglijk naamwoord dient ook qua aantal gelijk te zijn aan het zelfstandig 
naamwoord. Indien het zelfstandig naamwoord in het enkelvoud, tweevoud of meervoud 


staat, dan dient het bijvoeglijk naamwoord ook in het enkelvoud, tweevoud of meervoud 


te staan. 
Voorbeelden: 
. ” © 7 sm wy 8 
- Een nieuwe leraar AE pyle 
i & ITS el Za 
- Twee nieuwe leraren 3) À OL sde 
i RAI 3 Tou 
- Nieuwe leraren AE Jaume 
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Deel 1: Les 9a 


gl BER JY se 


2) Bijvoeglijke naamwoorden die eindigen op “-aan” «öl» krijgen geen Tanwien. 


Voorbeelden: 


kaslaan-oe 
djaw-‘aan-oe 
‘atshaan-oe 
ghadbaan-oe 


mal aan-oe 


CC 


“hongerig” 
“dorstig” 


“boos” 


CC 
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e 3) 


lui 


vol” 


Deel 1: Les 9a 


Cairo 
de stad 
de mus 
waarom 
vandaag 


beroemd 


makkelijk 


Woordenlijst van les 9a 


hardwerkend, ijverig 


42 


SU 


gl BER JY se 


de taal 
moeilijk 
de vogel 


het fruit 


26 o pe j 
25 UN) het Engels 
© 


20 2e 
de! 

4 o 
2 o 


het Arabisch 


het beker, de kop 


Deel 1: Les 9b gl BEN EN oil 


Les 9b 


In dit deel van les 9 leren we het volgende: 
1) Een bijvoeglijk naamwoord dat een bepaald zelfstandig naamwoord (/sm) omschrijft. 


Voorbeeld: 


- Waar is de nieuwe leraar? PLAN Pela ge 


2) Het betrekkelijk voornaamwoord (sl). Wanneer het naar een mens verwijst, dient 


het te worden vertaald als “die”, “dat” of “wie”. 


En als het verwijst naar een dier of een ding, dan dient het te worden vertaald als “die”, 


“dat” of “welk”. 


Voorbeelden: 
- De man die zojuist uit de moskee ging, is een bekende handelaar. 
zen > E À 
yee Bee tab ON de us er EF is Jl 1 
- Het huis dat voor de moskee is, is van de imam. 


pla Jet auf coll Ed 


Ze 
£ 


3) Merk op dat de Hamzah van (J)) wordt weggelaten, wanneer (Jo gebruikt wordt 


ly 
met een zelfstandig naamwoord dat «Sy heeft. 


Voorbeelden: 


4) Het woord (Us) betekent: “bij”. Het zelfstandig naamwoord erna eindigt op een “-ic”. 


Voorbeeld: 


- De leraar is bij de directeur. pure) ige El 
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Deel 1: Les 9b 
Woordenlijst van les 9b 
Â A Z 
SA daar NES 


OY! nu, net dii 


EIS Koeweit EA 
TER de ventilator 3353) 

AKAN de bibliotheek as 
E RA de kliniek, klein ziekenhuis is EN 


AA 


pl BEN JY sel 


scherp 
de straat 
de markt 


de minister 


Deel 1: Les 10 ld! ll rel se 


Les 10 


In deze les leren we het volgende: 


à 2 
1) De bezittelijke voornaamwoorden (2) “jouw” « (0) “zijn” « (LS) “haar” en (CS) “mijn”. 


Voorbeelden: 
- kitaab-oe-ka “jouw boek” SES 


Hier staat “jouw” voor mannelijk enkelvoud. 


° CC ee 2) 4 E 
-  kitaab-0e-hoe zijn boek aS 
-  kitaab-oe-haa “haar boek” LIES 


- kitaab-ie i.p.v. kitaab-oe-ie “mijn boek” a 


Deze bezittelijke voornaamwoorden zijn geen volwaardige woorden. Ze zijn als 


achtervoegsels die verbonden worden aan de naamwoorden. 


2) Zoals we hebben gezien is “jouw boek”: (ZEES y. En “zijn boek” is: (ES). 
£ Le 
Het woord voor “vader” is: (ly. En het woord voor “broer” is: alr 


ce ” « os f è 4 | À : 
Jouw broer” is (43>), en niet: (LE), 


Een extra Waaw ( 3) dient tussen de Moedaaf en de Moedaaf Ilaih te worden toegevoegd. 


Op dezelfde manier: “zijn vader” is niet (4:1) maar: (6351). 


Let op het volgende: 


cc . » + ® - À, or 
Het huis van Mohammed” is (AE ej). 
Maar: “De vader van Mohammed” is (e524 351). 


En: “De broer van Mohammed” is (ASE Sl). 
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Deel 1: Les 10 old! ll AE se 


LA a 
Í f 


“Mijn vader” en “mijn broer” krijgen geen extra Waaw: (eai) « (2). 


Er zijn vijf woorden die deze extra Waaw krijgen wanneer ze Moedaaf zijn. Je hebt er nu 
twee geleerd en je zult de andere drie in de toekomst leren, Ja Shaa’ Allah. 


3) We hebben geleerd dat het woord (Jus) “bij” betekent. Het wordt ook gebruikt om 


het idee van “hebben” uit te drukken. 


Voorbeeld: 


- Heb jij een pen? Cals r 
(Letterlijk: Ts er een pen bij jou?”) 


4) We hebben geleerd dat het voorzetsel (Jo “behoort tot/aan”, “van” of “voor” betekent. 


Wanneer het geconnecteerd wordt aan de voornaamwoorden, dan krijgt het een Fathah: 


- OU “van jou” fet mn J] 


- 4) “van hem” (4 -24 J] 


a“ 


- WW “van van haar” Lg] = Là + J] 


Maar bij CE) “van mij” krijgt het een Kasrah. 


Merk op: 
( d dy betekent: “Ik heb een broer.” Letterlijk: “Een broer behoort aan mij.” 
me ch) betekent: “Ik heb een mond.” Letterlijk: “Een mond behoort aan mij.” 


48 f : o a o -o0 , 
Het is verkeerd om (>| SLE) of (49 SLE) te zeggen, omdat (AS) gebruikt wordt 
C eee El 88 Tr) 8 


voor dingen die scheidbaar zijn; relaties en lichaamsdelen zijn niet van deze aard. 
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Deel 1: Les 10 ld! ll AE se 
5) We hebben geleerd dat (285) “hij ging””” betekent. 


Nu leren we dat (CLAS) “jij ging”, “jij bent gegaan” (mannelijk enkelvoud) betekent en 


A or” Ce . 22 le » 
(C485) “ik ging”, “ik ben gegaan” betekent. 


Voorbeelden: 
- Ben jij vandaag naar school gegaan?” tad dj dl GWT 
- Ja, ik ben gegaan.” WE as 


6) We hebben geleerd dat vrouwelijke eigennamen geen Tanwien krijgen.” 


Voorbeelden: 
- dl “Aaminah” 


_ my CC M aryam 2) 


Mannelijke eigennamen die eindigen op een Taa’ Marboetah (sy krijgen ook geen 


Tanwien. 
Voorbeelden: 
ar Les cc c . » è op ie 
- 4 Moe'aawivah Dus niet: 4% 
D r > 
te a ; me. 
~ ve Oesaamah Dus niet: dal 
ee o CC bp) A “re 7 
- Bes Hamzah Dus niet: 05e 


” Een andere mogelijke vertaling: “Hij is gegaan.” 
*! Een andere mogelijke vertaling: “Ging jij vandaag naar school?” 
** Een andere mogelijke vertaling: “Ja, ik ging.” 


a Hierop bestaan er uitzonderingen. Deze uitzonderingen zul je later leren, In Shaa’ Allah. 
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Deel 1: Les 10 ld! ll AE se 


7) Het woord (a) betekent: “met”. Om het verschil tussen (@*) en (UE) goed te 


kunnen begrijpen, dien je het volgende te onthouden: 


Wanneer je zegt: ( pal Aus AA) “De leraar is bij de directeur”, dan betekent dit 


dat de leraar naar het kantoor van de directeur is gegaan en met hem daar is. 


Maar (ál on Lab heeft deze beperking niet. In deze zin kan hij met de 


directeur op elke willekeurige plek zijn. 


Merk op dat het naamwoord na (EE) op een “-ie” (©) eindigt. 


8) (kelly betekent: “in de universiteit”. (c>) is een voorzetsel dat “bij” of “in” 
betekent. 

ee E RT N. r ” Ee 
Merk op dat (88-2 AL eeN Amel) betekent: “De Islamitische Universiteit 


in al-Madinah al-Moenawwarah.” 


9) In les 1 hebben we geleerd dat (ls) “wat” betekent. Dit woord wordt ook gebruikt als 


een ontkennend partikel. 


je Gr © i 7 cc » 
Dus (jle Css ay betekent: “Ik heb geen auto. 
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Deel 1: Les 10 ll Gil AAN se 


Woordenlijst van les 10 


‘tales het kind seer één 
o @ a 
LA el de collega, de klasgenoot sl de jongeman 


> 3 de echtgenoot, de echtgenote 


49 


Deel 1: Les 11 se Sole! wal JS sel 


Les 11 


À 
sr oF Oe 2 $ 
Dit is een herhalingsles. Het bevat de volgende nieuwe woorden: (LEEN 4.9) en (Ee). 


+ 


1) (443) betekent: “erin”, “in hem”. 


Voorbeeld: 
- Wie is in het huis? Ç : mie a 
a ie r $ ns £ O° 
Mijn vader en mijn moeder zijn erin. | As aga 


2) De vrouwelijke vorm is: (L£-—2) “erin”, “in haar”. 
J om 


Voorbeeld: 
4 of 1 * Oo z 
- Wie is in de kamer? Pas) a of 
£ 
Mijn broer is erin. Lel Le 


À 
2 f CC o D 
3) (>!) betekent: “ik houd van”. 


Voorbeeld: 


_ te f 


À z 4 
ee 2 (2 . f í 
- Ik houd van mijn vader, moeder, broer en zus.” Na PAL eb (a er 


+ 4 


Het lijdend voorwerp van een werkwoord is accusatief,” dat wil zeggen dat het op een 


“-a” eindigt. 


Maar deze uitgang is niet terug te zien bij een zelfstandig naamwoord waaraan het 


bezittelijk voornaamwoord van de eerste persoon enkelvoud (c$) is verbonden. 


4 In het Nederlands wordt het woord “en” alleen vóór het laatste woord gebruikt, maar in het Arabisch dient 
het woord « 5) “en” elke keer te worden gebruikt. 


. # os CD 
9 In het Arabisch: Mansoeb (2 2%). 
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Deel 1: Les 11 ie Soles! wal AAN sl 


Hier volgen enkele voorbeelden van het lijdend voorwerp zonder het bezittelijk 


voornaamwoord van de eerste persoon: 


|) 


4 

(sehibboe Ilaah-a) Ik houd van Allah. as 
(oehibboe r-rasoel-a) Ik houd van de Boodschapper. JS) | 
{ 4 4 

(oehibboe rasoel-a llaahi) Ik houd van de Boodschapper van Allah. | res Ë > 
a a HE 

(oehibboe L-loeghat-a L'arabiyyat-a) Ik houd van de Arabische taal. vege) dal >| 


2 2 Co. » ae 
Hieruit kunnen we (ee) “jij houdt van” (mannelijk enkelvoud) leren. 


Voorbeelden: 
- Houd jij van Allah? el ess 
- Houd jij van jouw taal? (doeghat-a-ka) GIS oe 
- Van wie houd jij? ss CR 
- Waar houd je van?” ees SL 


Een andere mogelijke vertaling: “Van wat houd jij?” 
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Deel 1: Les 12 se BE wall AAN se 


Les 12 


In deze les leren we het volgende: 


1) We hebben geleerd dat (ES “jij” voor het mannelijk enkelvoud wordt gebruikt. Nu 


leren we dat (esl) “jij” voor het vrouwelijk enkelvoud wordt gebruikt. 


Voorbeeld: 
2 T Pd o et © 
- Waar kom jij vandaan, o Aaminah? fuel G cul oe. 
Het bezittelijk voornaamwoord van (41) is: (3) “jouw” (-kie). 
Voorbeeld: 
ror Vr Lo pe of 
- Waar is jouw huis, o Maryam? ai G Uie Cr 


2) We hebben geleerd dat het bezittelijk voornaamwoord van (ES is: (Ed) “jouw” (-ka). 


Voorbeeld: 


—AN 


A 
= à è , Í p Vier z 
- Waar is jouw huis, o Bilaal? SJL LES CR 


me GET ee » A 04% (Ce e » 2, 94% Coes 
We hebben geleerd dat (C5) “hij ging” betekent, (C485) “ik ging” en (C485) “jij 


ging” (mannelijk enkelvoud)” 


Nu leren we dat (445) “zij ging” (vrouwelijk enkelvoud) betekent. 


Voorbeeld: 
e e 2- T p 
- Waar is Aaminah? fa je 
Zij ging naar de universiteit.” Als! (I Css 


*” Andere mogelijke vertalingen: “Hij is gegaan”, “Ik ben gegaan” en ‘Jij bent gegaan.” 
# Een andere mogelijke vertaling: “Zij is gegaan.” 


2 Een andere mogelijke vertaling: “Zij is naar de universiteit gegaan.” 
gely g J geg 
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Deel 1: Les 12 se BE wall AAN se 


Als het onderwerp wordt genoemd, dan wordt het voornaamwoord “zij” weggelaten. 
P 8 J 88 


Voorbeeld: 


- Maryam ging naar school.” Eed d 


e yrs 


In (£485) heeft de laatste letter een Soekoen (—). Als zo’n werkwoord gevoled wordt 


door (Jy, dan verandert de Soekoen in een Kasrah. 


Voorbeeld: 


ens s oF aoe 
- Het meisje ging.” Catal Las 


3) We hebben geleerd dat «Es ly “wie”, “die”, “dat” voor mannelijk enkelvoud wordt 


gebruikt. Nu leren we dat ( el) voor vrouwelijk enkelvoud wordt gebruikt. 


Voorbeelden: 
- De studente die voor de lerares zat, komt uit Duitsland. 


ERA con ea Atal Zale sd iJ 


- Het horloge dat op de tafel is, is van de leraar. 


pel) GES Se oi Se 
4) We hebben geleerd dat «28S y “jouw boek” betekent. 


7 . f 7 4: cc $ : cs? >) . e gf of 
Merk nu op dat (C5! GGUS lisy “Dit is jóúw boek” betekent. Hier is (51) 
toegevoegd voor benadrukking. Dit wordt gebruikt wanneer er sprake is van twijfel of 


wanneer er een geschil is. 


Merk ook op: 


- Dit is zijn huis. Dit is míjn pen. Dat is háár boek. 


pe Z ! Pr 14 3% P o- f 
GR LIES US BI els Ii gA aiy Ma 


* Een andere mogelijke vertaling: “Maryam is naar school gegaan.” 


*! Een andere mogelijke vertaling: “Het meisje is gegaan.” 
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Deel 1: Les 12 re BE Ox all AA se 


Woordenlijst van les 12 


CS is G Meneer! G yg Syrië 
ENS] het schrift G JL Maleisië 
es a ERE 
€ 931 sterk (enk. (69) o> x | de boom 
, j 
ll moeders (enk. al) PL G Mevrouw! 
Z B À ve 
stele geleerden (enk. le) EA de jongedame 
3-1 ast . 
ey de oom (van vaderskant) me | de inspecteur 
2 Gr ? Ri T À £ 
| de tante (van vaderskant) oll vaders (enk. |) 
A >: © Be | Bro -, 
JE de oom (van moederskant) Jk zwak (enk. a2) 
AT z ? ae Oo. 
UE de tante (van moederskant) Af 159 ministers (enk. 739) 
4 5 ue 
CEUL- Erg Hoe gaat het met je? yee GY Het gaat goed met mij. 


der na (het naamwoord na Aas is Madjroer omdat het Moedaaf Tlaih is) 


35 y] PEN, de kraamkliniek 
4 w7 t 22 sie st š 
ab zool di ja! de bovenbouw basisschool 


Ag os À ig El AT N ek : oat 
à EES) ds ges Sil het koninkrijk van Saoedi-Arabië 
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Deel 1: Les 13a re CU ll SI sel 


Les 13a 


In deze les leren we het volgende: 


1) Het meervoud van zelfstandige naamwoorden en bijvoeglijke naamwoorden. In het 
Nederlands hebben bijvoeglijke naamwoorden geen meervoudsvorm. We zeggen: “een 
goede man” en “goede mannen”. Maar in het Arabisch hebben bijvoeglijke 


naamwoorden wel een meervoudsvorm. 


In het Arabisch hebben we twee soorten meervoudsvormen: 


1. ongebroken meervoud; 


2. gebroken meervoud. 
In het ongebroken meervoud blijft de oorspronkelijke vorm van het woord behouden. 


Voorbeelden: 


- Boek > Boeken 


- Pen > Pennen 


In het gebroken meervoud is de oorspronkelijke vorm van het woord grotendeels 


veranderd. 


Voorbeelden: 


- Epos > Epen 


- Genius > Genieén 


In het Arabisch hebben we dus twee soorten meervoudsvormen: het ongebroken 


meervoud en het gebroken meervoud. 
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Deel 1: Les 13a re CU ll SI sel 


a. Het ongebroken meervoud 
Het ongebroken meervoud is mannelijk of vrouwelijk. Het mannelijk ongebroken 


. . CC » 
meervoud eindigt op “-oena”. 


Voorbeelden: 


“lo 2 oslo 4 
A > Obs 


moeslim-oe-n moeslim-oena 
(een moslim) (moslims) 
Zedd > Ö pee 
moedarris-oe-n moedarris-oena 
(een leraar) (leraren) 


Het vrouwelijk ongebroken meervoud eindigt op “-aat-oe-n”. 


Voorbeelden: 

je pa A © 2 > ER 7 | © A 
moeslimat-oe-n moeslimaat-oe-n 
(een moslima) (moslima’s) 

RS a on 

din Liga > lags 

moehandisat-oe-n moehandisaat-oe-n 
(een vrouwelijke ingenieur) (vrouwelijke ingenieurs) 


CC) 


Merk op dat in deze meervoudsvorm het enkelvoud een korte “a” heeft vóór de “t 


CC 


(moeslimat-oe-n); de “t” is een Taa’ Marboetah (6). Dit terwijl in het meervoud de “a 


lang is en de “t” open is (moeslimaat-0e-n). 


In uitspraak is het enige verschil tussen het enkelvoud en het vrouwelijk ongebroken 


meervoud de kortheid en langheid van de “a”: 


moeslimat-oe-n >  moeslimaat-oe-n 
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Deel 1: Les 13a Se CU Ce yall RN se 


b. Het gebroken meervoud 
In tegenstelling tot het Nederlands wordt het gebroken meervoud in het Arabisch erg veel 
gebruikt. Er zijn meer dan twintig patronen van het gebroken meervoud. In deze les 


zullen we 8 patronen leren. Deze zijn: 


nadjm-oe-n 


kitaab-oe-n koetoeb-oe-n 


Es 


djabal-oe-n djiebaal-oe-n 


+6 AE 


taadjier-oe-n  toedjdjaar-oe-n 


7% 


SE 
galam-oe-n aglaam-oe-n 
le + 4 x: 
che SA") 
zamiel-oe-n zoemalaa-oe 


Í 


Ro Pd % © 


sadieq-oe-n asdigaa-oe 


akh-oe-n ikhwat-oe-n 





Opmerking: de rode letter representeert de eerste stamletter, de blauwe letter representeert de tweede 
stamletter en de paarse letter representeert de derde stamletter. Merk op dat de Alief bij de patronen 6 en 
7 niet tot de stamletters behoort. Vanwege een beperking in het tekstverwerkingsprogramma kunnen deze 


Aliefs niet afzonderlijk worden gekleurd. 


De student wordt geadviseerd om de meervoudsvorm van elk nieuw zelfstandig 


naamwoord en bijvoeglijk naamwoord te leren. 
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Deel 1: Les 13a Se CU CH all RN se 
Zy «| fa | 
2) Het meervoud van (l4) en (043) is: (s Ya) “deze(n)”. 


Voorbeelden: 


ac. ee sya À 78) Se 
- ‘> Ma “Dit is een handelaar” > Sje Nin “Deze zijn handelaren” 
AT A | cc en te » il Gere A NÉ j « …. 35 
- dx je ots “Dit is een lerares 3 be Deze zijn leraressen 
) pa ad J 


« 
Pd 


Fa i , . 
Merk op dat (s Y$2) meestal voor mensen wordt gebruikt. Het wordt zelden gebruikt 
om te verwijzen naar niet-mensen. Zie les 16 om erachter te komen welk woord voor 


niet-mensen wordt gebruikt. 


3) Het meervoud van (33) “hij” is: (a5) “zij” (mannelijk meervoud). 


In tegenstelling tot het enkelvoud (35), wordt het meervoud (a) alleen gebruikt om 


naar mensen te verwijzen. 


Voorbeeld: 


Pd 
08 w 


- woe 4A “Hij is een leraar” > Ogee ee “Zij zijn leraren.” 


? CC ee D o © cc » ee 
Het meervoud van (4) “zijn” is: (ee) hun” (mannelijk meervoud). 


Voorbeeld: 
p : Ge HT y of 
- Waar is hun huis? ER Cr 
. o 7, R # at 
- Hun vader is een beroemde handelaar. ag EL yd 


Merk op dat de woorden voor “zij” en “hun” dezelfde vorm hebben: ( re). 


4) We hebben geleerd dat (LAS) “hij ging””” betekent. Nu leren we dat “zij gingen”” is: 


( Fas ) (mannelijk meervoud). 


Merk op dat er een Alief aan het eind van het woord staat die niet wordt uitgesproken. 


`* Een andere mogelijke vertaling: “Hij is gegaan.” 


* Een andere mogelijke vertaling: “Zij zijn gegaan.” 
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Deel 1: Les 13a Se CU Ce yall RN se 


Merk op dat het voornaamwoord dat we in dit deel van de les hebben geleerd, mannelijk 


is. We zullen het vrouwelijke voornaamwoord in deel B van deze les leren. 


5) « ex) betekent: “sommige(n)”, “enkele(n)”. 


Voorbeeld: 
- Sommige van hen zijn leraren, en sommige (van hen) zijn ingenieurs.” 


“on 5, a RA, op “od wR add Oy 
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Deel 1: Les 13a re CU ll SI sel 


Woordenlijst van les 13a 


Sigh lang (enk. de sb) EE een veld 


ax À 8 P g 

DAS  nieuw (enk. HIS) Ll de mensen 

A / 3 © © 

di een dorp (mv. (6?) rr het restaurant 
“or, wz, o 24, as “of RO 
A een gast (mv. — ymo) AR) zonen (enk. zr) 


CI studenten (enk. JÉ) jes  kort (enk. yours) 


zus klasgenoten (enk. Ze) clos] namen (enk. al) 
vee jongemannen (enk. 5) SE mannen (enk. *\>5) 
dos 5 bedevaartgangers (enk. cf) $ ner] vrienden (enk. EA) 


OM hardwerkenden (enk. Ag 


B 07 


À a 
‘can een oude man, een geleerde (mv. di 
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Deel 1: Les 13b Se CU Ce yall Jay! se 


Les 13b 
In dit deel van les 13 leren we het volgende: 


CC 


1) Het meervoud van ((&) “zij” (vrouwelijk enkelvoud) is: (E35) 


CC ee) 


zij” (vrouwelijk 


meervoud). 
Voorbeelden: 
- Zij zijn mijn broers. Li) EA 
- En zij zijn mijn zussen. asf * ag 
Het meervoud van (U) “haar” is: (ÉS “hun” (vrouwelijk meervoud). 
Merk op dat de voornaamwoorden voor “zij” en “hun” hetzelfde eruitzien. 
Voorbeeld: 
- Zij zijn mijn klasgenoten, en dit is hun huis. Pa as CN SA 


2) We hebben geleerd dat het meervoud van (ea) als volgt is: Yi >). Dit is hetzelfde 


voor zowel de mannelijke vorm als de vrouwelijke vorm. 


3) We hebben in les 13a geleerd dat (3285) “zij gingen” (mannelijk meervoud) 


betekent. 


“Zij gingen” (vrouwelijk meervoud) is: (GRA). : 


Voorbeelden: 
- Waar zijn jouw broers? did a 
- Zij gingen naar de universiteit. ra) di “a 
- Waar zijn jouw zussen? eas = a 
-  Zij gingen naar de bibliotheek. ESI di CBS 


** Een andere mogelijke vertaling: “Zij zijn gegaan.” 


9 Een andere mogelijke vertaling: “Zij zijn gegaan.” 
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Deel 1: Les 13b Se CU CH yall Jay! se 


4) We hebben de vorming van het ongebroken vrouwelijk meervoud al geleerd. 


In de uitspraak wordt de “aa” vóór de “t” verlengd. In schrift verandert daarnaast de Taa’ 


Marboetah (ô) in een Taa’ (©). 


Voorbeeld: 
be J | o À > KF 7 | o À 
moeslimat-oe-n moeslimaat-oe-n 
(een moslima) (moslima's) 


Merk op dat de volgende meervoudsvormen onregelmatig zijn: 


bint-oen banaat-oen 
(een dochter) (dochters) 
2 Z 
Bm of A + 
La | > ere 
oekht-oen akhawaat-oen 
(een zus) (zussen) 
ee > VEL 
fataat-oe-n fatayaat-oe-n 
(een meisje) (meisjes) 
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Deel 1: Les 13b Se CU Ce yall Jay! se 


Woordenlijst van les 13b 


A ad 5 ii je Z A 

AEAN) de vrouwen åsa ) een echtgenote 
A 

ae a Gé R o A 

dos een tante (van vaderskant) 79) een echtgenoot 


went ? Far A “(0 4 Lt 
BSN el eter kraamkliniek ale) sd] een vrouw 
2 a“ 


A 
ss Zo f 
sabil een vrouwelijke professor 


* 
Dit is het meervoud van een andere stam. 
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Deel 1: Les 13c re CU ll asf! sel 


Les 13c 


| o 4 
i Z A 4 N Z { del ss 
In dit deel van les 13 leren we dat het meervoud van (2U3) en (AS) is: (ÉD en “die”. 


2 
Merk op dat de Waaw (9) in (2541) niet wordt uitgesproken. Het woord wordt 


uitgesproken als: velaa-ieka. 
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Deel 1: Les 14 pie ap ol JS sel 


Les 14 


In deze les leren we het volgende: 


1) Het meervoud van (ES “jij” (mannelijk enkelvoud) is: GS “jullie” (mannelijk 


meervoud). 
Voorbeeld: 
- Wie zijn jullie? gal 2 


Het meervoud van U3) “jouw” (mannelijk enkelvoud) is: (aS ) “jullie” (mannelijk 


meervoud). 
Voorbeeld: 
4 9 j ð 5 So of 
- Waar is jullie huis, o broeders? Tol] U RES SS | 


a“ 
+ 


2) Het meervoud van (LY) “ik” is: (>) “wij”. Net zoals (Ll), verwijst zijn meervoud 


( ES ) naar zowel het mannelijk als het vrouwelijk. 


Voorbeelden: 
- Wij zijn moslims (mannelijk). OS 3 | TT ES 
- Wij zijn moslims (vrouwelijk). lg À o 4 AG 


We hebben geleerd dat (CS ) “mijn huis” betekent. Nu leren we dat “ons huis” is: 


“20, , 
(423) (bait-oe-naa). 


Voorbeelden: 
ei 
- Allah is onze Heer. bss 4 
7, To ? 
- Islam is onze religie. Lys AA 
` 7 à A ; y ae 8 
- Mohammed (vrede zij met hem) is onze Profeet. Ls (ge) Less 
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Deel 1: Les 14 pi ap ol JS sel 


4, 02% Coes + » ss otor dés r : » 
3) (2485) betekent: “jij ging” ° (mannelijk enkelvoud). (5) betekent: “jullie gingen””’ 


(mannelijk meervoud). 
Voorbeeld: 


_ r , ë si 538 e >o £ To 
Waar gingen jullie, o mijn zonen: ei 


cc e » . A or" CC ee o » e deet 
4) “Ik ging”” is: (£485). En “wij gingen” is: (LAS) (dhahabnaa). 


Merk op dat “zij gingen”“ (vrouwelijk meervoud) is: (SERS (dhahabna). Het verschil 


tussen beide is dat in (É>) de laatste “a” kort is, en in (LAS) is het lang. 


5) We hebben gezien dat vrouwelijke eigennamen geen Tanwien krijgen.” 
Voorbeelden: 

- wy “Maryam” 

- dl “Aaminah” 

ME tee “Khadijah” 


Nu leren we dat niet-Arabische eigennamen ook geen Tanwien krijgen. 


Voorbeelden: 
© © 
- ede “Willem” Dus niet: à 9 
kar „ ë . ie „ 
- OSG “Pakistan” Dus niet: DÉS 
3 07 À Z 07 
DA) “Londen” Dus niet: Oe 


*° Een andere mogelijke vertaling: “Jij bent gegaan.” 

*” Een andere mogelijke vertaling: “Jullie zijn gegaan.” 

38 Een andere mogelijke vertaling: “Waar zijn jullie gegaan, o mijn zonen?” 
? Een andere mogelijke vertaling: “Ik ben gegaan.” 

* Een andere mogelijke vertaling: “Wij zijn gegaan.” 

*" Een andere mogelijke vertaling: “Zij zijn gegaan.” 


“2 De uitzonderingen hierop zul je later leren, In Shaa’ Allah. 
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Deel 1: Les 14 pie ap ol JS sel 


De namen van de meeste Profeten (vrede zij met hen) zijn niet-Arabisch en krijgen daarom 


geen | anwien. 


Voorbeelden: 

3 otor ce c » à B otor 

- Cis Ya‘qoeb Dus niet: @ 92% 

. = s 50 “Ismaa- iel” Dus niet: ” s La) 
4, 7 © | « 3 . ”. s.a | 

sees) leshaaq Dus niet: Blaas) 
geo re cc e » . A © ze 

- vaal | Ibraahiem Dus niet: aal ) 
2 ST cc 943 e A K 

- 85 Aadam Dus niet: de 


Maar als een niet-Arabische eigennaam mannelijk is én slechts uit drie letters bestaat 


waarbij de tweede letter is Saakien is, dan krijgt het wel een Tanwien. 


Voorbeelden: 
Le Pd 
- Oe “Khan” 
: ous “George” 
A A 
_ by “Loet” 
A o2 cc bp) 
EP Noeh 


6) We hebben geleerd dat de Moedaaf bepaald is door zijn positie. Dus wanneer de 


Moedaaf een bijvoeglijk naamwoord heeft, dan dient dit bijvoeglijk naamwoord ook 


bepaald te zijn. 
Voorbeeld: 
- Het nieuwe huis van de imam. AE LY ES 


‘ è A or s ela . o 
Hier is (+3) de Moedaaf en het is bepaald door zijn positie. 


® Hier volgen enkele bekende namen die ook geen Tanwien krijgen: 


“ ” odf “ ” à „ of “ ” Aa “ ” Žo “ e _» o © 
Ayyoeb” (23!) « “Soelaymaan” (OK) : “Daawoed” (3313) : “Yoenoes” (2532) : “Tedries” (A9) « 


© © “u . ET ode “u ” F of o ure. € Re se 
“Djiebra-iel” (Zp) « “Miekaa-iel CASE) < “Istanbul” (J se.) « “Fir'awn (055%). 
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Deel 1: Les 14 pi ap ol JS sel 


Hetzelfde geldt voor de Moedaaf wiens Moedaaf Ilaih een bezittelijk voornaamwoord is. 


Voorbeeld: 


#0, 
- Zijn nieuwe huis. ko EE à 


Let op het volgende: 


e e e À Pd Pd À Pd 

- Het nieuwe huis van de imam. „Al eN Les 
© © 2 

e e e o a“ a“ or 

- Het huis van de nieuwe imam. DAE LY Co 


Í 


7) Het woord «is ) betekent: “welk(e)”. Het wordt als een Moedaaf gebruikt. 


Voorbeelden: 
- Well huis is dit? PA Ed bel 
- Welke student ging naar buiten?” Er $ Jú és| 


N . N 
e Het woord (C1) is genitief (Madjroer) wanneer het vooraf wordt gegaan door een 


voorzetsel (Harf Djarr). 


Voorbeelden: 
- Uit welk land kom jij? ee af csi Es 
- Tn welke klas zat jij? EN: la 

TT. RE ao 

Voorbeeld: 
- Welke taal heb je lief tés 1 éd 


“4 Een andere mogelijke vertaling: “Welke student is naar buiten gegaan?” 
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Deel 1: Les 14 
Woordenlijst van les 14 


ips de religie ies 
AS de faculteit EN 
nue) het vliegveld : 2 335 


allo een kind (vrouwelijk) A 


B (OT N -7 3 Í 
is? aas een christen (mv. jua) del 
Re 5 a LE NA 
AR een kleinzoon (mv. 62125) O p 

w agit A 2 ) A i © 
Ja) als Faculteit Geneeskunde sd) 
gers. EE | | a, À 
da) al as” Faculteit Islamitisch Recht jee Ul 


EEG | F 

RES vd Lg Faculteit Handelswetenschappen 6 >| 
w ACN 2512 Pan 
PEER] A JS Faculteit Ingenieurswetenschappen al) 
Ar Orr 4 Oz z A of + 
LS Ness “Lal welkom CoS J 


AN ola Moge Allah hem gezondheid schenken 
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ze al ol ds el 


de tuin 

de Heer 
zaterdag 

de maand 

de Profeet 
Griekenland 
de rechtbank 
de constitutie 


yz 
-| 


broers (enk. a ) 


de gebedsrichting 


(de maand) Radjab 


Deel 1: Les 15 re geel jl Jay! se 


Les 15 


In deze les leren we het volgende: 


pd 


1) Het meervoud van (al) “jij” (vrouwelijk enkelvoud) is: TEN “jullie” (vrouwelijk 


meervoud). 

Voorbeeld: 
- Wie zijn jullie, o mijn zussen? ç AA k gi z 
Wij zijn de dochters van de imam. l AN dk 


2) Het meervoud van (3) “jouw” (vrouwelijk enkelvoud) is: ES ) “jullie” (vrouwelijk 


meervoud). 
Voorbeeld: 
5 à ‘ ; @ 4 Aue rn ore ae 
- Waar is jullie huis, o dames? OM GERS Er) 
© Z 8 F 
Ons huis is dicht bij de moskee. ‚Joma! Cr us bag 


3) We hebben (ESS) “jij ging”” (vrouwelijk enkelvoud) geleerd. 


á Ao Ce . e bp) ee 
Het meervoud hiervan is: (A>) “jullie gingen ® (vrouwelijk meervoud). 


Voorbeeld: 
- Waar gingen jullie, o zusters?” TER G SAS aS) 
4 Q o or” af 
- Waar gingen jullie, o broeders?“ Sole! & Es Z 


® Een andere mogelijke vertaling: “Jij bent gegaan.” 
Een andere mogelijke vertaling: “Jullie zijn gegaan.” 
“ Een andere mogelijke vertaling: “Waar zijn jullie gegaan, o zusters?” 


48 Een andere mogelijke vertaling: “Waar zijn jullie gegaan, o broeders?” 
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Deel 1: Les 15 re geel jl Jay! se 


4) (óp betekent “vóór” en (425) betekent “na”. Ze zijn altijd Moedaaf en het 


naamwoord erna is genitief (Madjroer). 


Voorbeelden: 
- Nadeles za Ass 
- V6ér het gebed sell i 5 


» 49 


5) (A ) betekent: “hij keerde terug”. 


Voorbeeld: 
- Keerde de imam terug van de moskee?" Deel Cp AL ES 


- Ik ging naar de moskee vóór de Adhaan en ik keerde terug na het gebed.” 


BAN is Eng BY ES Ad! (I EAS 


* Ben andere mogelijke vertaling: “Hij is teruggekeerd.” 
* Een andere mogelijke vertaling: “Is de imam van de moskee teruggekeerd?” 
* Een andere mogelijke vertaling: “Ik ben naar de moskee gegaan vóór de Adhaan en ik ben na het gebed 


teruggekeerd.” 
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Deel 1: Les 15 


jl de les 


À 4 
oe Lal Cairo 


A oso 


al de week 


he gal) egal zhe NI sg 


Woordenlijst van les 15 
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ON nu 


© 
Ar. 
jhe YI het examen 


Deel 1: Les 16 AE orbal Ce yall AAN sel 


Les 16 


In deze les leren we het volgende: 


1) In het Arabisch worden naamwoorden geclassificeerd als (1) rationeel en (2) 


irrationeel. Ze worden ook “met verstand” en “zonder verstand” genoemd. 


Rationele naamwoorden verwijzen naar mensen. Engelen, duivels en dergelijke wezens 


behoren ook tot deze klasse. 
Irrationele naamwoorden verwijzen naar dingen, dieren en concepten. 


In het enkelvoud is er geen verschil tussen deze twee groepen. Maar in het meervoud is er 


wel een belangrijk verschil. 


Het meervoud van rationele naamwoorden wordt behandeld als meervoud; dus 


meervoudswoorden als “zij”, “deze”, “die” worden gebruikt om ernaar te verwijzen. 
J 8 J 


Het meervoud van irrationele naamwoorden wordt behandeld als vrouwelijk enkelvoud. 


Voorbeelden: 


Met verstand CEG 


Owe -2 Ro De 4 É | 

Enkelvoud: ee GR AE CSU |ia 
RTE o F RF g p GA fa l 

Meervoud: jo ede Do Yia 


Zonder verstand ( ple me) 


er AA os 7 n A % | 

Enkelvoud: AD A LAS HES |ia 
ae pe m TAg # as ag «| 

Meervoud: Opr (ed OA ES oda 


Dus beschouw het meervoud van irrationele naamwoorden als vrouwelijk enkelvoud. 
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Deel 1: Les 16 AE orbal Ce yall AAN sel 


Merk op: 
aa 
T . o À 4 A 
- De studenten zijn naar buiten gegaan.” EE Ab) 
oe . ed 4 {í t 
- De honden zijn naar buiten gegaan.” EES LIS 


Dit is de basisregel. Er zijn een aantal uitzonderingen op deze regel die je later zult leren. 


2) We hebben enkele patronen van het gebroken meervoud geleerd. Hier volgt een nieuw 


patroon: 


Voorbeelden 


| E | masdjied-oen-n masaadjied-oe 
Dit patroon krijgt geen Tanwien 


daftar-oe-n dafaatier-oe 





Opmerking: de rode letter representeert de eerste stamletter, de blauwe letter representeert de tweede 


stamletter en de paarse letter representeert de derde stamletter. 


°’? Een andere mogelijke vertaling: “De studenten gingen naar buiten.” 


* Een andere mogelijke vertaling: “De honden gingen naar buiten.” 
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Deel 1: Les 16 ie oraal woal AAN sel 


Woordenlijst van les 16 


(e) 


EI] de zee EKE het hotel 


> @ SA 
Feu de rivier op Us het vliegtuig 
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Deel 1: Les 17 pr geel EER Jay! se 


Les 17 


Dit is een voortzetting van les 16. Het bevat geen nieuwe constructies. 


Merk op dat het meervoud van (je) “ezel” als volgt is: (542) en (e+) “ezels”. 
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Deel 1: Les 17 pr geel EER Jay! s'l 


Woordenlijst van les 17 


es goedkoop a GG Japans 
8 6 zó > 
AEA de firma, het bedrijf aS | Le de directeur van het bedrijf 


las hethemd (mv. La) 


JP 


Deel 1: Les 18 és CRE CA Jay! s'l 


Les 18 


In deze les leren we het volgende: 


1) In tegenstelling tot het Nederlands, kent het Arabisch drie grammaticale getallen: 
enkelvoud, tweevoud en meervoud. Het tweevoud verwijst naar twee en het meervoud 


verwijst naar meer dan twee. De tweevoudsvorm eindigt op “-aani” (OV. 


Voorbeelden: 
LS > os 
bait-oe-n bait-aani 
(een huis) (twee huizen) 
2 ee 
AG > DIG 
yad-oe-n yad-aani 
(een hand) (twee handen) 


a | ceo Ed TE 
e Het tweevoud van (\44) is: (OLA). En het tweevoud van (o44) is: (OU), 


Voorbeelden: 
(717 . % | . ee bb) 
7 OUES OI La “Dit zijn twee boeken. 
- Jbl obla “Dit zijn twee auto's.” 


Pd 4 . Pd 4 CC ee) ee ee 
e Het tweevoud van ($4) en (Le) is: (LA) “zij” (mannelijk/vrouwelijk tweevoud). 


Voorbeelden: 
- Wie zijn deze twee jongens? Cols) olía EA 
- Zij zijn twee nieuwe studenten. ‚Jl ines ote la 
fe 
- Waar zijn de twee zusters? COLI ge 
- Zij zijn in de kamer. FGA 3 la 
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Deel 1: Les 18 és CRE CA Jay! s'l 


Merk op dat het bijvoeglijk naamwoord dat een tweevoudig naamwoord beschrijft, ook 


in het tweevoud staat.” 


2) Het woord GS ) betekent: “hoeveel”. 


Merk op dat het naamwoord dat na GS ) komt in het enkelvoud staat en accusatief 


(Mansoeb) is. 


Voorbeelden: 
- Hoeveel boeken? EES Ss 
- Hoeveel auto’s? eye Ss 


Merk op dat een naamwoord met een Tanwien in de positie van accusatief (Mansoeb) 
een Alief krijgt die niet uitgesproken wordt als je doorleest. Indien je stopt op dat woord, 


dan spreek je het woord wel met de Alief uit, zonder de Tanwien. 
Voorbeeld: GES — DES — a>. 
Maar een naamwoord dat eindigt op een Taa’ Marboetah (6) krijgt deze Alief niet. 


Fey 4 R z 
Voorbeeld: jie — jlo — le, 


on Hierop bestaan er uitzonderingen. 


12 


Deel 1: Les 18 és CRE CA Jay! s'l 


Woordenlijst van les 18 


A Zl . 
AN het jaar JG I de riyal 
eet eT is 

a)! het wiel ME) het raam 


DAA de feestdag lata! de liniaal 
8 sl het stadsdeel, de wijk EA wl het schrijfbord 


is A de gebedseenheid (mv. BEA j 


“Merk op dat de letter Kaaf (2) in het enkelvoud een Soekoen heeft en in het meervoud 


een Fathah. 
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Deel 1: Les 19 pi gel BER AAN sel 


Les 19 


In deze les leren we de getallen 3 tot en met 10 gevolgd door een mannelijk naamwoord. 


A 
e Het Arabische woord voor “één” is: (413). Dit volgt het naamwoord op als een 


bijvoeglijk naamwoord. 


Voorbeeld: 


- Eén boek seer COLES 


© 


e Het Arabische woord voor “twee” is: (OS). Dit volgt het naamwoord ook op als een 


bijvoeglijk naamwoord. 
Voorbeeld: 


- Twee boeken DE OGES. 


Meestal wordt het woord (OL) weggelaten, omdat de tweevoudsvorm voldoende is om 


a“ 


© 
de betekenis van “twee” aan te duiden. Maar (Oks) 


W» wordt gebruikt voor benadrukking. 
e De getallen 3 t/m 10 worden als Moedaaf gebruikt. 


Voorbeelden: 


3 oe 
- Drie boeken LAS A 


e e es AA 47 
- Vier huizen Dés da7) 
49% 3 5 p 
4 Vijf pennen el dia 
Pd 2 “ a 
- Tien mannen JE Ont 


Het naamwoord dat het getelde ding aanduidt, wordt Ma‘doed ( 53125) genoemd. 
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Deel 1: Les 19 pis gel BEN AAN sel 


Merk op dat de Ma'doed in het meervoud staat en genitief (Madjroer) is, omdat het 


Moedaaf Ilaih is. Het woord dat het getal aanduidt, kan in elke naamval staan: nominatief 


(Marfoe”), genitief (Madjroer) of accusatief (Mansoeb). 


Voorbeelden: 
ws RS 4% P 
- Drie studenten gingen naar buiten. Ab ay dia 
. . „ 022 eaves oe 
- In vier huizen. Dés AR) 09 
ee 7 0 Oo” A “2 
- Ik zag vijf mannen. ‚Ji de Lo) 


“ | Pa % © Z (<4 . ee e 9 e . 
Merk op: in de zin (flde Fa Ss ) “Wat is de prijs van dit?” is er een weglating. Het 


woord dat is weggelaten is «YE 1»), of elk ander woord dat een munteenheid aanduidt.” 


Pa 
2 
+ 


> De volledige zin is dus: (ida js Yo aS). 
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Deel 1: Les 19 pi gel BER AAN sel 


Woordenlijst van les 19 


de bus 

Europa 

van hen 

het land (mv. 54) 

alle, elk, ieder, allemaal 
verschillend, verscheiden 

zij allemaal, iedereen van hen 


wij allemaal, iedereen van ons 


jullie allemaal, iedereen van jullie 


LS) de zak 
ol de prijs 
Sal de helft 
fae: bedankt 


J GA de vraag 


a“ 3 
LEER Joegoslavië 


Al oud (enk. ENE) 
as de dag, vandaag (mv. 26) 


ot AL 042 
eo) — van een riyal (mv. 99?) 


Bf je de passagier (van een bus of vliegtuig) (mv. 215) 
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Deel 1: Les 20 Og ill ll asl! sel 


Les 20 


In deze les leren we de getallen 3 t/m 10 met een vrouwelijke Ma‘doed. We hebben deze 


getallen al met een mannelijke Ma‘doed geleerd. 


Voorbeeld: 


e To 
- Drie zonen gly 


Nu, als de Ma‘doed vrouwelijk is, dan wordt de Taa? Marboetah (6) aan het eind van het 


getal weggelaten. 


Voorbeelden: 
Vrouwelijk Mannelijk 

ia Ty 7 14 (<4 . 33 vot 4%, 1% CC . 2) 
DT; drie dochters gl) a drie zonen 

4 ká j af CC o » HA Ki co. » 
e la vier zussen 53>] AR) | vier broers 

“ Lat ooz cc 5 „T$ o % ce ” 
Å olgel Cpe vijf moeders A4 dna vijf vaders 

a 7 20 

- sl Lu “zes vrouwen” JL j Lt “zes mannen” 

å KML A9, « » SE 40, cc » 
UP aw zeven studentes -= daw “zeven studenten 

R B dez A oa Ai A ; 

- SES LS “acht kamers” Dés dy LS “acht huizen” 


Merk op dat (oe (25) een Soekoen heeft op de laatste letter. 


2 EA X . os 
Merk op dat (2-7) een Fathah heeft op de Shien (, $) en (ex) een Soekoen. 


Voorbeelden: 
+ RA « ” 
S JU) os tien mannen 


- glis jas “tien vrouwen” 
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Deel 1: Les 20 Og ill ll si) se 


y et 4 ee (TE . 
De vrouwelijke vorm van (-A2—-lêy is: (8413). En de vrouwelijke vorm van (OS) is: 
(OLS. 


Voorbeelden: 
al # o $ 
: del GES 2 “Ik heb één zus.” 


“Ik heb twee zussen.” 
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Deel 1: Les 20 Og ill ll asl! sel 


Woordenlijst van les 20 


7 0.0 A x ag 4, oe 

Lu | Indonesié alsa een tijdschrift 

WEE lessen (enk. 39) ols woorden (enk. dale) 

g pe T no La T > a ÿ 
9,5 kamers (enk. dee) alas! oom (vaderskant) (enk. oF) 


2s een letter (van het alfabet) (mv. MY 
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Deel 1: Les 21 Og all s Sale! od JY sel 


Les 21 
Dit is een oefenles. Het bevat geen nieuwe constructie. Er komen zes nieuwe woorden in 


voor. Deze zijn: 


- “die” /“dat” Dit is hetzelfde als: é>» 


2 Cç 


i gel “ruim”, “wijd” 


- Gul “Azië” 
4 CC » ° rf 
- oo de kleur Meervoud: (Os) 
3 CC oe » 
- Les “wij houden van 
sô À TEE » 
- de wij houden van hem 
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Deel 1: Les 21 


Kol Azië 


aw É ruim 


Sy ptally goll od Sy Vl ot 


Woordenlijst van les 21 


we Pre 
DIÉ dat (hetzelfde als: 2U3) 
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$3 ” 
Le wij houden van 
4 
ds wij houden van hem 


oUi de kleuren (mv. Did) 


Deel 1: Les 22 Og pally QUI el AAN spel 


Les 22 


We hebben een aantal groepen van het zelfstandig naamwoord en bijvoeglijk naamwoord 
geleerd die geen Tanwien krijgen. De meeste zelfstandige naamwoorden en bijvoeglijke 


naamwoord krijgen wel een Tanwien. 


De Tanwien wordt in de volgende gevallen weggelaten: 


a. Wanneer het zelfstandig naamwoord of bijvoeglijk naamwoord (JI) heeft. 


Voorbeeld: OES > SEN 
b. Wanneer het Moedaaf is. 


Voorbeeld: ES > JN DES 


c. Wanneer het vooraf wordt gegaan door (Gy. 


Voorbeeld: NEA > SES 


Er zijn bepaalde zelfstandige naamwoorden en bijvoeglijke naamwoorden die nooit een 


Tanwien krijgen. Zij worden diptoot” genoemd. 


In dit boek hebben we de volgende groepen zelfstandige naamwoorden en bijvoeglijke 


naamwoorden geleerd die diptoten zijn: 
1. Vrouwelijke eigennamen. 


Zo AA i 
Voorbeelden: Cg} « del 


2. Mannelijke eigennamen die eindigen op een Taa’ Marboetah (ô). 


4 


Pd TT 
Voorbeelden: liv! ¢ 6545 


. . č . . o% 5 Ao 2: 5 ©, . : +, © on 
* In het Arabisch wordt dit al-Mamnoe‘ minas Sarf (225) je dar of Ghair Moensarif (2 pes Ze) 


genoemd. 
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Deel 1: Les 22 Og pally QUI el AAN spel 


3. Mannelijke eigennamen die eindigen op “-aan” (OV). 


4%. 2 $ oe 
Voorbeelden: L245 < DUE 


4 7 am 
4. Bijvoeglijke naamwoorden conform het patroon (OX). 


ee. Taak 
Voorbeelden: DS « OWLS 


0€ 


5. Mannelijke eigennamen conform het patroon (Ja). 


Í 


aa 
Voorbeelden: 445) : 46> 


0€ 
a 


6. Bijvoeglijke naamwoorden conform het patroon «¿lsi 


A % 
eo | 


Voorbeelden: ei ( Sou 


7. Niet-Arabische eigennamen. 
ME N. 
Voorbeelden: DES toe dy 


8. De volgende patronen van het gebroken meervoud: 


a) sed Voorbeelden: $% Pe ( ssl ‚46 Be 
b) ET Voorbeelden: ART i AS Ape 

c) eta Voorbeelden: ESS ) ENE i des 
d) ‘Lelie Voorbeelden: ib ( su ‘Bels 


4 0% 


Merk op dat (sib) oorspronkelijk (bly is, conform het patroon: Lesl). De vorm 


Pd Pd 


is enigszins gewijzigd vanwege de assimilatie van de twee Baa’s. 
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Deel 1: Les 22 Og pally QUI el AAN spel 


Woordenlijst van les 22 


oo wit CAE zij zei 
Pap geel és 3 hij zei 
22418 F Ai 

ea rood SRE Bagdad 

Ao F 4 a 

Do | zwart ol Djedda 

| groen ‘hols doeken (enk. ge) 

der Lone er oe N ee 

E 7) blauw 42.95 een minuut (mv. 8385) 
7 Aj a 5 Z 9, © 7% 

oe laa sleutels (enk. r Lae) DUS een theekop (mv. rs) 
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Deel 1: Les 23 Og alle QI) el! AA sel 


Les 23 


We hebben geleerd dat een naamwoord genitief (Madjroer) is wanneer: 
a. het vooraf wordt gegaan door een voorzetsel (Harf Djarr); 
Voorbeelden: 

JL > Je 

— é aA > al 3 
b. het Moedaaf Ilaih is. 


Voorbeelden: 


Merk op dat een diptoot in deze twee situaties een Fathah krijgt in plaats van een Kasrah. 


Samengevat: de genitief-uitgang in regelmatige naamwoorden is “-ie” (d.w.z Kasrah) en 


bij diptoten is het “-a” (d.w.z. Fathah). 


Voorbeelden: 
Harf Djarr Moedaaf Ilaih 


> Mi du des 


a > HE Ladi DES 
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Deel 1: Les 23 


TEA CO eal so. View 


Woordenlijst van les 23 


Istanbul 


Taif (een stad in Saoedi-Arabië) 
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4 © 
tails Washington 


Register 


aantal, 40 
accusatief, 50, 68, 79, 82 


B 


benadrukking, 53, 81 

bepaald of onbepaald zijn, 40 

bepaald lidwoord, 17, 27 

betrekkelijk voornaamwoord, 43 

bezittelijk voornaamwoord, 45, 50, 51, 
52, 68 

bezitter, 27, 36 

bijvoeglijk naamwoord, 18, 30, 39, 40, 
41, 43, 55, 57, 67, 79, 81, 89, 90 
met JI, 89 


A dos 
conform het patroon ode, 90 


conform Has, 90 


D 
Dammah, 11, 28 
diptoot, 89, 92 
diptoten, 89, 92 

E 


eigennamen, 23 

mannelijke eigennamen, 47 

eindigend op 3, 47, 89 

eindigend op “-aan” ol, 90 

conform het patroon van ke 90 
niet-Arabische eigennaam, 67 
niet-Arabische eigennamen, 66, 90 
vrouwelijke eigennamen, 23, 47, 66, 89 


eigenschap, 36 


F 
Fathah, 11, 30, 46, 80, 84, 92 
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G 
gebroken meervoud, 55, 57, 74, 90 
genitief, 21, 27, 28,68, 71, 82, 92 
geslacht, 30, 39 


getallen 
3 t/m 10, 81, 84 
grammaticale getallen, 78 


enkelvoud, tweevoud en meervoud, 78 


H 


Hamzatoel Wasl, 18, 28 
Harf an-Nidaa’, 28 
Harf Djarr, 21, 31, 68, 92 


I 


irrationeel, 73 


irrationele naamwoorden, 73 


K 


Kasrah, 11, 46, 53, 92 


L 


lichaamsdelen, 31, 46 


M 


Ma'doed, 81, 82, 84 

maanletters, 17, 19 

Madjroer, 21, 27, 28, 54, 68, 71, 82, 92 
patroon, 57, 74, 90 

Man'oet, 39 

Mansoeb, 50, 68, 79, 82 

Marfoe', 21, 82 

met verstand, 73 

Moedaaf, 27, 45, 46, 67, 68, 71, 81, 89 
Moedaaf Ilaih, 27, 28, 36, 45, 68, 82, 92 


munteenheid, 82 


N Z 


Na't, 36, 39 zelfstandig naamwoord, 39, 40, 43, 50, 
naamval, 40, 82 37089 
nominatief, 21, 82 zonder verstand, 73 


zonneletters, 17, 19 


O 


ongebroken meervoud, 55, 56 
ongebroken vrouwelijk meervoud, 62 


ontkennend partikel, 48 


P 
Predicaat, 36 
Profeten, 67 

R 
rationeel, 73 

S 


Shaddah, 11, 17 
Soekoen, 11, 53, 80, 84 


T 


Taa’ Marboetah, 22, 30, 47, 56, 62, 79, 
84, 89 

Tanwien, 13, 18, 23, 27, 41, 47, 66, 67, 
74, 79, 89 


tweevoudsvorm, 78, 81 


V 


vocatief partikel, 28 
voorzetsel, 21, 25, 27, 31, 36, 46, 48, 68, 92 
vrouwelijk enkelvoud, 52, 53, 61, 70, 73 


95 


Vrije vertaling: 


{En zeg: “O mijn Heer, 


doe mij in kennis toenemen.”} 


Soerah Taa Haa, Vers 114 


Het bestuderen van het klassiek Arabisch is van essentieel 


belang voor degenen die de Koran en de Hadith goed willen 
begrijpen. Een goede leermethode is daarom onmisbaar om 
dit doel te behalen. 


Het boek Durus al-Lughat al-Arabiyyah li Ghair an-Naatigiena 
Bihaa, dat vertaald kan worden als “de lessen van de Arabische 
taal voor niet-Arabischsprekenden”, wordt onderwezen op de 
Islamitische Universiteit in Medina. Studenten die het klassiek 
Arabisch niet machtig zijn, volgen eerst een cursus waarin dit 
boek wordt gedoceerd. 


In de loop der jaren is gebleken dat dit één van de beste 
leermethoden is om het klassiek Arabisch te leren. Om deze 
reden wordt deze leermethode in veel opleidingsinstituten 
gebruikt. Tegenwoordig staat deze leermethode beter bekend 
als “de Medina methode” 


Voor u ligt de Nederlandse vertaling van de grammaticaregels 


die in de lessen van het eerste deel worden behandeld. In 
deze vertaling zijn er extra voetnoten toegevoegd, zodat u de 


grammaticaregels beter zult begrijpen. 


Verkoop is niet toegestaan 


daa EN, 


uitgeverij 
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